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Anomauyia. Cmamms npucesyeHa NUMAHHIO BUKOPUCTNAHHA HEUPOHHOI cucmemu ni0 4ac MAuuHHO20
nepexnady (Neural Machine Translation, NMT), axa ¢ nosimuim cnocobom pobomu 3 nepexiaoom. Mawun-
HULl HEUPOHHUL NepeKiad € OOHIEI0 3 HAUOUHAMIYHIWUX chep CYYACHOI NPUKAAOHOL NIHEBICMUKU, WO 3HA-
YHO NOKPAWYEMbCA Ni0 NAUBOM WimyyHo2o inmenexmy. Ilonpu ye, pe3yiomamu nepexiady 3aiuiaromscs
HEOOHOPIOHUMU 3d SAKICMIO, 0COONUBO 8 MEINHCAX 8Y3bKOCNEYIaANi308aHUX ADO eMOYIliHO 3a0apeleHuUx MmeKCcmis.
Y poxyci — mounicms, adekeamuicms i KOHMEKCMYATbHICMb NEPEKIAi8, d MAKOIN’C MEXAHIZMU NOCMpeddzsy-
BAHHS AK HEBIO EMHOI yacmunu pobomu nepekiacaia 3 MauuHHUM nepexiadom i3 BUKOPUCHAHHAM eleKmpo-
HHUX 6a3 OaHUX.

YV meoicax docnidaicenns ocobnusy ysacy npudinreno mMopghocunmaxcudhum mpanchopmayisim, adekeam-
HOCMI JIeKCU4HOoi 8I0N0GIOHOCHIL, 4 MAKOJIC 30EPeNCeHHIO N02TKO-CeMAHMUYHOL YITICHOCI NepeKiadeH020
mekcmy. Ananiz nocmpeoazysants nokasas, Wo OLbUWICMb KPUMUYHUX NOMULOK € He BUNAOKOBUMU, d NOBMO-
proombvcs cucmemamuuno. Lle dae 3mocy cmeopumu Hanieasmomamu308aHi incmpymenmu 071 pedacy8aHHs,
30Kpema 60Y008aHi NIOKA3KU W000 MePMIHON02IL, NepesipKy CMULICMUYHOL 8iI0N0BIOHOCMI, ABMOMAMUYHY
3AMIHY KATbKOBAHUX KOHCmMpYKYiti. Kpim moeo, nepcnekmugHum HAnpAmMom € Ha84AHHs cucmem Ha (haxoeux
0BOMOBHUX 0A3aX, AKI MICMAMb MEPMIHU 3 2ay3ell MeOUYUHU, NPasd, eKOHOMIKU MOWo.

Ak pesynomam eugyeHHs: NpooIeMy 8CIMAHOBIEHO, WO CYUACHI CUCTNEeMU MAUUHHO20 NepeKaady, 30Kpemd
HeUpoHHI Moodeni, € eheKMUSHUMU THCMPYMEeHmamu 015 NepekIady 3a2aibHOMOBHUX I MEXHIYHUX NYOniyuc-
muunux mexcmis. QOnax nio wac pobomu 3 8y36KOCNeYianizo8aHuMu abo CMUIICMUYHO CKAAOHUMU IMEKCAMU
BUHUKATOMb 3HAYHI MPYOHOWI, NOG S3AHI 3 Nepe0a8aHHIM mepminoaozii, cmuricmuku u kowmexcmy. I1iosu-
WeHHs eqheKmUBHOCMI MAUUHHO20 HEUPOHHO20 NePeKiady MOXCIUGe auue 3a yMosu inmezpayii nocmpeoa-
2YB8AHHS, A MAKONMC HABUAHHS CUCIEM HA AKICHUX axosux kopnycax. Po3pobienutl aneopumm pedazysanhs
Modice Cy2y8amu MemoOUYHUM IHCMPYMEHMOM O/ nepeKiadayis, cnmyoenmie-¢ghinonois i gpaxisyis, ujo npa-
yroome 3 iHosemMHuMu mexcmamu. Lleti nioxio donomazace noKpawumu AKiCmMs A8MOMAMUYHO20 NEPEKIA)Y
NOPIBHAHO 3 NONEPEeOHIMU MEeMOOamu, MAKUMU SIK CIAMUCMUuYHUll abo Gpazosuti nepexiao.

Knrwuosi cnoea: mawunnuil HetipoHHUL nepexkiao, (hpazosull nepexiad, noCmpeodzy8ants, KOHMeKCH,
HAnieagmomMamu308ani iHCMmpymenmu, 080MOGHA 6A3a, YiNiCHICMb, WMYYHUL IHmMereKm, 0a3a OAHUX, HEeUPOH-
HULL, NOMUIKA, NYORIYUCTMUYHUL MEKC.
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Abstract. This article focuses on the use of a neural system in Neural Machine Translation (NMT), which
is a new way of working with translation. Machine neural translation is one of the fastest growing areas
of modern applied linguistics, which is being significantly improved by artificial intelligence. Nevertheless,
translation results remain uneven in quality, especially in highly specialised or emotionally charged texts.
The focus is on the accuracy, adequacy, and contextuality of translations, as well as post-editing mechanisms
as an integral part of a translator's work with machine translation using electronic databases.

The study pays special attention to morphosyntactic transformations, adequacy of lexical matching,
and preservation of the logical and semantic integrity of the translated text. The post-editing analysis
showed that most critical errors are not accidental, but are repeated systematically. This makes it possible
to create semi-automated editing tools: for example, built-in terminology hints, stylistic consistency checks,
and automatic replacement of calqued structures. Another promising area is training systems on professional
bilingual databases containing terms from the fields of medicine, law, economics, etc.

As a result of the study of the problem, it was found that modern machine translation systems, in particular
neural models, are effective tools for translating general and technical journalistic texts. However, when
dealing with highly specialised or stylistically complex texts, significant difficulties arise in terms of conveying
terminology, style and context. Improving the efficiency of machine neural translation is only possible if post-
editing is integrated and the systems are trained on high-quality professional corpora. The developed editing
algorithm can serve as a methodological tool for translators, philology students, and specialists working
with foreign texts. This approach helps to improve the quality of automatic translation compared to previous
methods, such as statistical or phrase translation.

Key words: machine neural translation, phrase translation, post-editing, context, semi-automated tools,
bilingual database, integrity, artificial intelligence, database, neural, error, publicistic text.

IMocTanoBka mpodaemu. JlocmimkeHHs i€l
TEMAaTUKH 3yMOBJICHE MEPEIyCiM CTPIMKHUM TIPO-
rpecoMm, SIKM CTBOpIOE Jedali Ouiblie 3pyd-
HUX Yy BUKOPUCTaHHI Mporpam Ajisi HIBHAKOTO
nepeknany. HeWpoHHMI MAallMHHUN TEepeKial
(mami — HMII) mocinae nenani BaXITUBIIIE MicIie
B CydacHIi KOMyHiKaIlii, 0COOJMBO y CBITI TJIO-
Oamizanii Ta 301IbIIEHHST 00CSTIB TIepeKyIaalb-
KOi JISUIbHOCTI. 30KpeMa, 3p0CTa€e aKTyalbHICTb
BUKOpPHUCTaHHsI HelpoHHux cuctem HMII, ski
OOIIAI0Th BUCOKY IIBHIKICTH 00poOKH 1H]OP-
Mallii Ta 3aJJ0BUIbHY SIKICTh Mepekinany. BoaHo-

yac HE BCl TEKCTU MEPeKIATaroThCsl OIHAKOBO
nobpe, 1 mpoOiieMa 3aJIHIIAETHCS BiIKPUTOIO
IIOI0 TOYHOCTI TEPeKIaay y By3bKOCIEIiaTi-
30BaHMX c(epax, Takux SK EKOHOMIKa, MeIu-
nrHa 4yu ¢apmakorHosisa. CydacHi TEXHOJIOTII,
30KpeMa 3allyuyeHHsI «3HaHb)» IITY4YHOIO IHTe-
JIEKTY, yce Oinbllie MOJETmyiTh poOoTy mepe-
KJIajlaya, aje BOJHOYAC 1 CTBOPIOIOTH ISl Hel
nepenonu. Yepes MBHUIKICTE 1 3py4HICTH MpeN-
CTaBHUKHU OaratboX MiJNPHUEMCTB MAlOTh AYMKY,
[0 MOXKJIUBO MEPEKJIAaCTH HEOOX1THY TOKYMEH-
Talil0, He KOPUCTYIOUUCh HOCIyraMU IepeKsia-
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Jaya-JIOANHA ¥ He CIUIa4ylodM 3aiiBl KOIITH.
[Ipote HaBiTH pe3ynbTaT poOOTH HaMSAKICHIIIOL
nporpaMu notpedye MocTpeaaryBaHHs.

Mera i 3aBiaHHsl CTATTIi NOJSIrae y BU3Ha-
YeHHI CNUIBHUX 1 BIJIMIHHUX pPUC Ta 0COOJU-
BOCTEH MAIIMHHOTO W HEWPOHHUX CHUCTEM
nepekaay, JIOCHTIDKEHHI IepeBar 1 Hemodi-
KiB X BUKOPUCTAHHS Ta IUISAXIB BHUIPABICHHS
HaOLIBII YACTOTHUX TIOMWJIOK Ha Marepi-
ani  oOpaHuX MyONIIMUCTUYHUX TEKCTIB CycC-
NUIBHO-MIOMITUYHOT ~ Ta  HAyKOBO-TE€XHIYHOI
TEMaTHKH (3arajbHOI0 KUIbKicTIO 30) MOBHHX
mapax «HIMEIlbKa — YKpaiHChbKa» W «aHIJIIH-
CbKa — YKpPaTHChKa.

IIpeamer Ta 00’ekT gocaigxenHs. Mu
NPALIOEMO HAJA  JIOCHIDKEHHSIM  JTOCSTHEHHS
TOYHOCTI TepeKyaxy JIIOAWHO-TIEpeKIaiaueM
1 HEPOHHUM MAaIIMHHUM MEPEKIIaJI0M 1 MOKEMO
3a3HAYUTH, IO 32 OCTAHHI 15 POKIB IITyYHHI
IHTEJNIEKT HE TUIbKH € TMOCTIMHHUM IMOMIYHUKOM
JUTSI HAYKOBIIIB, a i CAMOCTIITHOIO CHCTEMOIO IS
OaraTtpoX mporpam, siki J0al0Th J0 AJITOPUTMY
CaliTiB, JONATKIB Ta IHIIMX PECypciB Mepexi
CIICKTPOHHHX 0a3 TaHUX.

Bukaan ocHoBHOro Marepiaay aocJi-
JAKeHHSI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMMAaHHUX
HaykoBHMX pe3yabrariB. [llo Take HeillpoHHMIT
MamuHHuM nepekian? HMT e meronom nepe-
KJIQAy TEKCTY 3 O/Hi€l MOBH IHIIOIO 3a JOIO-
MOTOI0 INTYYHUX HEHPOHHHX Mepex 1 0a3
JaHUX. 3aMIiCTh TOTO MO0 TEepeKIaaaTu OKpeMi
CJIOBa, CJIOBOCIOJYYEHHsS YU (pas3u, HEUpOH-
HUM MalIMHHHUK TIepeKyiag Moke oOpoOsIsaTh
pPEUCHHS IIJKOM, II€ ¥ ypaxoBy€ KOHTEKCT.
O6’ektom HMT mnepeBa)kHO € HayKOBO-TEX-
HiYHa JiTepaTypa, NyONIIHUCTUYHA, XYTOXKHS
miteparypa [5]. Takum 9uHOM, SIK TUTBKH JTFOIU
BUHAWIUIM W AKTUBHO TMOYaJH BHUKOPHUCTO-
ByBaTH pi3HI NPOrpaMHO-KEpOBaHI MaIllWHH,
3’SBUJIMCSL  MOXJIMBOCTI  JUIsl  BUKOHAHHS
MalIMHHOTO MepeKIaay. 3a3HauuMo, 10 HaBiTh
32 BU3HAYEHHSIM MAalIUHHUI Nepekiaa nepen-
O0ayae ydacTh JIONMHH U HE € CaMOCTINHHUM
BHUKOHABIIEM TIYMAu€HHS TEKCTY.

Are MalIMHHMAN TIEpEeKyIaj] yce K nepeadavae
1 3acTOCyBaHHs KOMII FOTepa mpu nepekiami. Lle
MOXXYTb OyTH:

1) maiimpocTini Mpoueaypyu MOCTiBHO-00ep-
HEHOTO TEpeKIIaay, y sIKUX BHOIp €KBIBaJICHTIB He
BUPOOIISETHCSI, 1 HA BUXOJII CHUCTEMa TIePEKIIa Ty J1ae
BC1 MEPEKIIa/IHI €KBIBAJICHTH, HasiBHI B CJIOBHUKY;

2) BUKOPUCTAHHS MEBHOT KOMO1HAIlli CHHTaK-
CHYHUX 1 CEMaHTHYHHX MOJEJeH Jyisi BUOOPY

NIPaBUJIBHOTO EKBIBAaJEHTAa W IEPETBOPEHHS
CTPYKTYpH BUXIJTHOTO TEKCTy B CTPYKTYPY TEK-
CTy TIepeKJIamy;

3) BUKOpPUCTaHHS MOAENEH CHHTAKCHUYHOTO
Ta CEMAaHTUYHOI'O aHali3y ¥ CUHTE3y, KOHIENTY-
aJTBbHUX MOJICNICH MOTaHHs 3MicTy TeKCTy [13].

HasBHi cborogni mporpamu MallMHHOTO
NepeKsIaay BKIIOYAOTh TaKi HANpsMH IepeKIia-
ABKOT MISIIBHOCTI:

— aBTOMaTH4Hy OOpoOKy cioBHUKa (word
processor);

— CHCTEMHU MEePEBIPKU MPABOMUCY, IPAMaTHKH,
CTHJIbOBI PEIAKTOPH;

— €JICKTPOHHI CIIOBHUKHU;

— TEpMIHOJIOTIYHI 0a3u JaHUX;

— KOPITyC TEKCTOBHX JIAHUX;

— eHnmKJoneAii Tomo [15].

Mu dYacto BHKOPHUCTOBYEMO OE3KOIITOBHI
HEWPOHHI1 eJICKTPOHHI PECYPCH Y BUIJISI CAlTIB
YM 3aCTOCYHKIB. TakoX BaXJIMBO He 3a0yBaTH
npo o(iliifHi eNeKTPOHHI PecypcH, sIKi HaJlaloTh
YHIBEPCUTETH PI3HUX KpPaiH y BUIBHOMY JIOCTYMI
Ha cBoixX caiitax. lle MOXXyTh OyTH €JIEKTpOHHI
CIIOBHUKH, TJIyMadHl CJIOBHHKH, EJIEKTPOHHI
nepekianadi. 1i cTOBHUKM 3a TTOBHOTOIO HasIB-
HOi iH(opMallii Hi B 4OMYy HE TOCTYIAThCS
CBOIM TpaJULIMHUM JpPYKOBAaHHM aHajoram,
a aBTOMAaTHU3allisl MOINYKY MEepEeKIaJHUX EKBi-
BAJICHTIB ICTOTHO CKOpOYY€ YacoOBi BUTPATH Ha
BUKOHaHHS nepekiany [2; 14].

Huni nomynspHocTi Habupae  enexkTpo-
HHu pecypc chat GPT, skuM KOpPHUCTYIOThCS
W MpaniBHUKKM PI3HUX Tally3eHd, 1 HaBiTh [ITH.
Mu TakoX JOCHIIMIM MOXIMBOCTI IIHOTO
pecypcy came Uis epeKiagy TeKCTiB, 0 110
3MOTY TOKpAIIUTH pe3ylbTaT poOoTH. AJie vaT
HE JTa€ TIOBHOTO TIepeKyIay, CTABUTh 3alUTAHHS
1 HaMara€eThCsl MOKPAIIUTH TEKCT B OpPHUTIHAJI,
a HE KOHIIEHTPYE yBary mepekiajada came Haj
nepexnaaoM ciaoBodopM i dpas. Lle € 3pyuHoro
(YHKITIErO IS TIHTBICTUYHUX JIOCIIKEHb, aje
HE JUTSI IePeKIIaay TeKCTiB.

Maroun Taki TMOTYXHI KOPITyCHI CHCTEMHU
TSt OUTBII TOYHOTO CYYacCHOTO TEPEKIIany Clio-
BOopOpM, CIIOBOCIONYYEHBb, MyOTIIUCTHIHUX
TEKCTIB, JIIOJUHA-TIEpEeKIaay 3HaYHO 3MEHIIYE
qac AJis Mi100py aHaJIOTiB JEeKceM y MOTpiOHii
MOBI, aJie IPX TOMY MOKE BTPAa4aTUCs TOUHICTh
nepeKnany, sSKIo Tema e He Oyrna BiATBO-
peHa B mopaHiii mporpami panime: chat GPT,
I'PAK (I'enepanpHuii pericTp aHmIiichKoi KOp-
MyCHOI JIIHTBICTUKH) — KOpITyCHa 0a3a JaHWX,
sKa JOMOMara€e aHayi3yBaTH YacTOTHICThH CIIIB
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1 cnoBocnonydenb y Tekctax; CAT (Computer-
Assisted Translation) — mporpamue 3abe3me-
4YeHHs Js Jornomoru mnepekianadam (Trados,
OmegaT, Wordfast Tomo); DeepL — moryx-
HUW MallMHHUN TIepeKyazad, SKAW Jae Kparii
pesynbratu, HiX Google Translate, ocobmuBo
B KOHTEKCTI.

Bapro 3a3HaunTH, IO JIIOACBKUN MepeKiaj
Mae MeBHI IepeBary, a came:

— kBasi(hikoBaHA MOBHA EKCIIEpPTH3a: Tepe-
KJIalad-JIFOIMHA 3/1aTeH TepefaTd TOH, CTPYK-
Typy MOBH, CTUJIb 1 BCl HIOAHCH BHUX1JHOi MOBU
i 9ac mepekiaay 0e3 yTpartd He T€ 10 CEHCY,
a 1 HaBITh 1J110M 1 pa3eoIoTi3MiB;

— 3HAHHS TEM: TIUIBKU J>KUBHHA TepeKiazad
MOKE BOJIOMITH HEOOXITHUMH HABUYKAMHU IS
MepeKyialy TaKuX CHEI[iali30BaHUX TEKCTIB.
Konu mammuHuil nepeknan € Habararo ckiaf-
HIIUM y [IbOMY acCIeKTi, sIK pe3yJIbTaT, TaKhil
nepeKsIa MoXe MPU3BECTH 10 TOTo, IO KiHIle-
BUU Tepekian Oyae Oyxe BiApI3HATHCS, yHa-
CJIITOK YOTO CIpaBXHS CyTh MOBH OpUIiHATY

— KyJABTypHE CIPHAHSTTS: IIi]] 9ac MePEeKIa Ly
PITHOIO MOBOIO TIEPEKyIaaad 3MOXKE aJanTyBaTH
TEKCT MiA ii KyJIbTYpHY OCOOJIMBICTH 1 HaBiTh
LIJIbOBY ayAMTOPII0, BHUKOPHCTOBYIOUM pI3HI
cTuii MoBH [7].

Y Mexax IOCHIIKCHHsS MPOBEICHO EKCIie-
PUMEHT 1 3MIMCHEHO SIKICHUH aHaJi3 THUIIOBUX
MMOMUJIOK, II0 BUHUKAIOTH MPU aBTOMATUYHOMY
nepekaal TeKCTiB pi3HUX cTuiiB. OcobnauBy
yBary MpUIUIEHO MOPGOCHHTAKCHYHUM TpPaHC-
dbopmarrisiM, aeKBaTHOCTI JIGKCUYHOI BiAMOBI-
HOCTI, a TaKOXX 30€peKCHHIO JIOT1KO-CEeMaHTHY-
HOT IIITICHOCTI TIEPEKIIaACHOTO TEKCTY.

ExcriepuMeHT MpOBOIUTHCS KOXKHOTO POKY
Ha 0a3i yHIBEpCHUTETy 3a yuacTi 3700yBauiB
cnerianbHocTi 035 «®inonoris» (30 ocid)
TPETHOTO KypCcy HaBYaHHS, SKHM Oys0 3ampo-
MMOHOBAHO JIOCTITUTH TIEpPEeKIa] TEKCTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 HEWPOHHOTO MAIIMHHOTO TIepe-
Kiramgada. HaWTouHImMI mepekaaad TEeKCTiB
MoJlaHi B TaOMUIll 3 MOAAIBIIUM KOMEHTapeM.
Sk 6aunMo, € esKi MOMUIIKH, sIKi PO3IISTHEMO

(mami — MO) Gyzne nepeana HeMpaBUIILHO;

— KPEaTUBHICTh: JTIOIMHA-TICPEKIIaIad 3aBXK 1
3MOXKe MiAiOpaT HAWOIBIN BIMOBITHUHN TIepe-
KJIaJl, CHUPAOYNCh HA TOCBIJI 1 BIIYYTTSI MOBH;

HHXKYC.

Tenmep  posmistHEMO — po30ip  TOYHOCTI
MAIIMHHOTO ~ Tepekyaay 0e3  pemaryBaHHS
JFOZIMHO-TIEPEKIIAIaueM:

Tabmums 1

IMopiBHsAHHSA pe3yabTaTIB NepeKIaxy MyoJiMCTHYHUX TEKCTIB YYACHUKAMHU eKCIIePUMEHTY
i HeHPOHHMMHU MAIIMHHUMH CUCTEMaMU

Opurinana Tekery

Iepexnan anraiiicbKor0
nporpamoro DeepL

Ilepexiiag ykpaiHCBKOIO
nporpamoro DeepLL

epexkiiaa ykpaiHCbKOI0
0e3 nmporpam

Europa: Vom Lustschloss
zum Altersheim

Im Altersheim Europa
interessiert man sich

in zweierlei Hinsicht

nicht fiir die Zukunft:
Okonomisch und politisch.
Okonomisch gesehen sind
alte Gesellschaften einfach
weniger innovativ: Noch
vor 40 Jahren war Bernd
der Boomer einer von der
Mehrheit junger Biirger, die
hart arbeiteten, innovative
Geschéftsmodelle
entwickelten und Europa
zu Wohlstand verhalfen.
Nun ist Bernd einer von
vielen Boomern, die ihre
wohlverdiente Rente
genieBBen wollen. Dem
gegentiber steht heute nur
noch eine im Verhéltnis
kleine Gruppe junger,
schaffenskréftiger und
innovativer Millennials und
Gen-Zler.

Europe: From pleasure
palace to retirement home
In the retirement home that
is Europe, people are not
interested in the future in
two respects: economically
and politically.
Economically speaking, old
societies are simply less
innovative: just 40 years
ago, Bernd the Boomer was
one of the majority of young
citizens who worked hard,
developed innovative
business models and helped
Europe to prosperity. Now
Bernd is one of many
boomers who want to enjoy
their well-earned retirement.
In contrast, there is now
only a relatively small
group of young, creative
and innovative millennials
and Gen-Zers.

€Bpora: Bij nanaiy po3sar
110 OyIMHKY TpecTapiimx
VY eBporneichkuX OyanH-
KaxX NpPeCTapiiux Jroaen

HE I[IKaBUTh MailOyTHE

B JIBOX aCIEKTaX: EKOHO-
MIYHOMY Ta MOJITHIHOMY.
3 eKOHOMIYHOI TOYKH 30Py
cTapi cycniibCTBa MPOCTO
MEHII IHHOBAIIfHI: JINIIE
40 pokiB Tomy bepua bymep
OyB OIIHUM i3 OUIBIIOCTI
MOJIOJIX TPOMAJISH, SIKi
HAIOJIeIIMBO MPAIFOBAIIH,
PO3pOOIISLIN IHHOBAIIHHI
Oi3HEC-MOJIENI Ta JOTIOMa-
rayu €BpoIi MpOIBITATH.
Tenep bepun € onHuM

13 0araThOoX JIIOJCH, K1
MParHyTh HACOIOAUTHCS
3aCIIyKEHOIO MICHCIEI0.
Hasmnaxwu, crorosHi icHye
JIUIIE BiZTHOCHO HEBEIHMKA
rpyra MOJOIUX, KPeaTHB-
HUX Ta IHHOBAIIHHUX MiJie-
HiaJiB Ta MPeJCTaBHUKIB
MTOKOJIHHS Z.

€Bporna: Biji ocepeaky
MOJIOJII 10 «OYIUHKY
MpeCTapiiux»

V, Tak 3BaHOMY, «OY/IHHKY
MpecTapiuIuxy», SIKUM cTajia
€Bporia, Jo/ei He IIKaBUTh
OlIbIIIE aHl EKOHOMIYHE, aHl
noJyiTnaHe MailoyTHe. Came
3 €KOHOMIYHOTO MOTIISTY
«ITITHE CYCILIBCTBOY»

€ MeHII iHHoBauiHuM. [1le
40 pokiB TOMY TaKi BOCh-
MUJICCSITHUKH, SIK HATPH-
kian bepun, HanonermiMBo
MPALFOBAIIH, PO3POOIISLITH
IHHOBAIlI#HI Oi3HEC-MOIel
Ta CIPHSUIN TIPOIBITAHHIO
€poru. Huni bepua

Ta iHIIi OTO CyYyacHUKH
MparHyTh JHIIEHb HACO-
JIOUTHCS 3aCITyKEHOO
nenciero. M Ha nmpoTuBary
€ BITHOCHO HEBEJIMKa IpyIa
MOJIOIUX, KPCATUBHUX

Ta IHHOBAIIMHNX MIJIEHIATIIB
Ta 3yMepiB.
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— HE 3BEepTaloTh yBary Ha KOHTEKCT (dem
gegeniiber — HaBmaku), IO CTBOPIOE €QEKT
HEIOPEYHOCTI,

— He nepenae yKpaiHChbKy IMyHKTYyallito (JIBO-
Kparnka B HIMEIbKiIH MOBI Ma€ TOJCKYIH 30BCIM
iHIm  QyHKIii, HDK B YKpaiHCBHKIHA, a JIamKw,
HAMPHUKIIA], y Halllilf MOBI B)KUBAIOThCA YaCTIILIE);

— HE BOJOJIE€ CY4YaCHUMH HEOJOTi3MaMu
(Boomer — Bymep), ToMy HEBiJIOMi CIIOBa JIMIIIE
TpaHCKpUOYE;

— BWJIyYa€ HEOOXITHY JICKCHKY, MPU IIHOMY
BTPAYaEThCA 3MICT [TOB1IOMJICHHS;

— He BioOpaxae CTUIICTUYHUX MTPUIOMIB;

— He 3/1ICHIOE MepeKaiabkux TpaHcdop-
Malii (Hampukiag, NepecTaHOBKa, CMHCIO-
BUH pPO3BUTOK, aHTOHIMIYHUH NEpeKIaa, Aoja-
BaHHSI Ta TOMIO), 100 aJanTyBaTH MEePEKIIAL IS
peIuIIiEHTA.

Pesynbratn ananizy cBin4arb, 110, He3Ba-
JKaloyu Ha IOCTynoBe BrockoHajaeHHs HMII,
MalIMHHI CUCTEMH JEMOHCTPYIOTh HEpIBHO-
MipHy edekTuBHICTh. IneHTH(]IKOBaHO IT’STH
OCHOBHUX TPYIT TIOMHJIOK:

1. JlekcuH1 MOMUJIKU: HEMPABUIbHUN BUOID
CJiB, OyKBaJIbHUH TIEPEKIIaa 1110M, KaJIbKyBaHHS
TepMiHIB 0€3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY.

2. I'pamaTuyHi: TOPYIICHHS MOPSAIKY CIIiB,
y3rOJKEHHS yacy, pofy il uucna.

3. CuHTaKCcHYHI: MOOY0Ba HEMPUPOTHUX a00
IPOMI3IKUX PEYEeHb, yTpara HiAPsSIHOTO 3B’ SI3KY.

4. CrumicTUYHI: HEBIAMOBIIHICTH PETICTPY
MOBH, HEBHIIPABJIaHE BUKOPUCTAHHS KHW)KHUX
a00 PO3MOBHHUX KOHCTPYKIIIH.

5. CemaHTH4YHI: CHOTBOpeHHsi a0o BTpaTa
JIOT1YHOTO 3B’S13Ky MK YaCTHHAMU PEUCHHS.

Y mepeknanax CEKOHOMIYHUX TEKCTIB CHC-
TEMH 4YacTO HE PO3MI3HAIOTh yCTajleHl TEPMIHU
(marmpukonan, “equity”, “liabilities”) 1 mepemaroTh
iX y 3araJbHOBXMBAHOMY 3HAueHHI. Y TEKCTax i3
(apMakorHo3ii BUHHUKAIOTh MpoOiIeMH 3 nepera-
Yelo JIATUHCHKUX Ha3B, CKOPOUYEHb Ta abpeBiaTyp.
[Tpu upomy Microsoft Translator nemoHcTpyBaB
JIeT0 Kpamry MPOAYKTUBHICTh IOAO METMYHHX
TEPMIHIB, 1[0 MOXKHA MOSCHUTH HOT0 MIHUOIIO0
IHTETpaIli€ro 3 MEAMYHUMU 0a3aMu TaHUX. 3ampo-
MIOHOBAaHUH aJTOPUTM MOCTpenaryBaHHs [3; 6]
JIaB 3MOTY 3HU3UTU KUIBKICTh KPUTUYHUX TTOMHU-
70K y nepeknaai 10 20% MOpiBHSHO 3 TEpPBHH-
HUM aBTOMAaTHYHUM TeKcToM. llocTpenaryBaHHs
nependadae  JIEKCHKO-CEMAHTHUYHY — TIEPEBIPKY,
rpaMaTU4Hy KOPEKI[il0, CHHTAaKCUYHE YIOPSIKY-
BaHHS Ta CTWJIICTUYHE PelaryBaHHs 3 ypaxyBaH-
HSM (DYHKIIIOHAJIBHOTO CTUJIIO TEKCTY.

OxpiM myOMIUCTUYHUX, OOUH 13 SKHUX
MPEACTABICHO YPUBKOM y TaOMuIll, ISl TOCIi-
JDKEHHSI B3SITO TaKOXK TEKCTH HAyKOBO-TEX-
HIYHOI Ta MEIWYHOi TEMAaTUKH B OJHAKOBIM
KUTBKOCTI. XyHOXKHsI JiTepaTypa Oinbll 3a Bce
HACHMYEHA CTWIICTUYHUMH TpUHOMaMHU, SIKi
B3araji HEMOXXJIMBO TEpelaTH MOBOIO Iepe-
KJIaJy, BHUKOPUCTOBYIOUHM «OE3IyNIHI» Mpo-
rpamu [5; 13; 16]. Pozymitoun 11e, Taki TEKCTU HE
Opanu nmo anamizy. HaykoBo-TexHiuHI JTOpPOOKH
€ 3a3BMYail OlIbII TOYHHMMH, MAalOTh BU3HAYEHI
TEPMiHM, KJIII€ Ta CTalli CJIOBOCHOTYYEHHS.
TakuM YWHOM, MAIIUHHUN TEPeKiIa] TaKuX
TEKCTIB TMOTpedye HAWMEHIIOro pelaryBaHHS.
[IpoTe HaBiTP TIyMa4eHHS HAyKO-TEXHIYHHUX
TEKCTIB MporpaMor0 Mae mnomMuiku. Hasenmemo
MPUKJIA] 3 HIMEIbKOI HAyKOBOi CTarTi 3 TICH-
xonorii: Verhaltensmuster — mepekiageHo sk
«TIOBEJIIHKOBI MaTepHU», MPOTE MOXKHA OOpaTH
JOPEUHIIINI TepeKag «MOMIel TOBEIIHKIY.
Korperhaltung — nepeknageHo SK «I103a»,
pOT€ MO)KHA BHKOPUCTATH HE MEHII JIOped-
HUN BIJMOBITHUK «mocTaBa». Grundproblem —
MepeKIaieHo sK «(hyHIaMeHTalbHa IpodiaemMay,
aje MO)KHA Kpallle MepeKsIacTu «OCHOBHA/TOJIO-
BHa mpoOliiemMay.

Pesynbraru anamizy cBigyare, M0, Xoua
Cy4acHi HEHpPOHHI CHCTEMH MAIIUHHOTO Tepe-
KJIa/ly 3HAYHO TPOCYHYJIUCS B SIKOCTI, iX BUKO-
pucTaHHs MOTpedy€e KPUTUYHOTO CTaBJICHHS.
Hampuknan, Google Translate paemoHcTpye
Kpamry sIKICTh y mepekiaai moOyToBUX 1 TeXHiu-
HUX TEKCTIB, ajie JOMYCKA€ CYTT€BI MOMMUIKH
MiJ 4Yac mepenadi TepMIHOJOTII B EKOHOMIII,
MeaunuHi ¥ ¢dapmarii. Lle cBimuuTh ipo oOMe-
KEHY 3[aTHICTh CHCTEMM pO3IMi3HaBaTH CIie-
miaiizoBaHuii KOHTEKCT. OIHIEI0 3 TOJIOBHUX
mpoOsieM 3aJMIIAEThCSl BIJICYTHICTh aJIeKBar-
HOTO KOHTEKCTHOTO pO3Mi3HaBaHHA. MaluHu
4acTO NEepeKIaJaroTh OKpeMi OIWHUIIl MOBH
0e3 ypaxyBaHHs CTHJIICTHKH Yd JKaHpPOBOI CIie-
ungiku tekcty. Hanpuknan, nia yac nepexnazny
iioM abo abpeBiaTyp HEHPOHHI CUCTEMU 3/1aTHI
JOCIIIBHO NEpeaTy 3MiCT, ajie MpH IbOMY CIIO-
TBOPUTU CEHC ab0 CTUIb BUCIOBIIOBAHHS.
Takox mpo06IeMHOIO € TTepeJaBaHHs eMOLIITHOTO
abo OLIHHOTO 3a0apBJIEHHS, BIACTUBOTO IMyOJIi-
UCTUYHUM TEKCTaM.

Cepen edekTUBHUX MIAXOAIB J0 BIOCKOHA-
JIEHHs1 TIEPEKNIANY € BIPOBAUKEHHS aJIrOPUTMY
nocTpenaryBanis. Moro eranu — BiJ JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI 10 MYHKTYaIliiHOT MPaBKH — AAI0Th
3MOTY YCYHYTH OUTBIIICTh TOMHJIOK MAIIIMHHOTO
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nepexnany. lleit anroputm moxe OyTu anan-
TOBaHUH 10 mOTped (axoBUX mepeKiIagayis,
PENaKTOpiB 1 CTY/ICHTIB, sKi mpaioTs 3 HMT.
BucHOBKM i nepcrneKTHBH MOAAJIBIINX PO3-
PO0OK y 1aHOMY HanpsiMi. My JIAITUTH BUCHOBKY,
mo crnocid6 HMT BukoOpuCTOByeThCS IJisi Tiepe-
KJIaJly ClIiB a00 HaBiTh HIJIMX PEYCHb 1 TEKCTIB.
ITicas oOpoOKK BX1THOTO PEUeHHs] MOXKHA 3reHe-
pyBaTu TEKCT a0 MepeKsIagaTi OKPEMO OIMHHUIIIO
3a OIMHMIICI0. Y TIPOIECi AEKOTYBaHHS BUKOpHC-
TOBYETHCS TIOIMIYK 3a MOpdemMoro abo JeKCchY-
HOIO OJIMHUIICIO YH 1HII aJITOPUTMH HOUIYKY IS
JIOCTTI/DKeHHSI 0aratbOX MOMKJIMBOCTEH TEpeKIIaay

JIITEPATYPA

1 BHOOpY HAMOUIBII IMOBIPHOTO TEpEKIaay Ha
OCHOBI BUBYEHHX IMOBIpHOCTEH MOzieri.

HeliponHuii MamuHHUN IEpekiaj IO0Ka3aB
3HAYHI MOKPAIICHHS TIOPIBHIHO 3 MOTIEPEeTHIMU
I AX01aMH IO MAITMHHOTO MEPeKIIaay Ha OCHOBI
nmpaBuil a00 CTaTUCTUYHOTO Tepeknamy. Bin
MOK€ BIOPATHCS 3 MOBHUMH HIOQHCAaMH, JOB-
TOCTPOKOBUMH 3AJIEKHOCTSIMH Ta CTBOPIOBATH
OlmpIl TUIABHI ¥ mpupoani mnepekianu. Kox-
HOTO POKY IITYYHHH 1HTEJNEKT Habupae Oinbiie
iHbopManii W mepeknaa crae naefanl TOYHI-
UM, X04a po0oTa 3 KOHTEKCTOM e MOTpedye
JOOTIPAIIOBAHb.
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